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«BOCTOYHASI TEMA» B PYCCKOM COBETCKOM ITO23UHU KAK MATEPUAJI JJISI
AKTUBU3AIIUU NTHTEPHAIIMOHAJIBHOI'O BOCIIUTAHUSA YYALIUXCHA
IMPU N3YUEHHUU PYCCKOI'O AA3BIKA
YCamapranockuii 2ocyoapcmeennviii meouyunckuil ynusepcumem, 2. Camapkano
2 Bawkupckutl 20cy0apcmeenHbiil MeOuyuHcKull ynugepcumem, 2. Yea

B nmanHoO#t crathe roBopuTCs 0 BocmupusaTHs dupukd C. EceHnHa M WHTEpHAIMOHAIHLHOM
BOCIHTAHMHU YYAIIUXCS HAa 3aHATUSAX PYCCKOTO s3bIKa uepe3 mpousBeaeHusi Ecenmna. O ero
3HaMEHHUTOM IuKiIe «BocTtounsie MOTHBE). O TOM, Ka MO3T MPEKIOHSAETCS Mepea KpacoTol mMupa,
CTPEMUTCSI K TAPMOHUHU YYBCTB, B MOUCKaX cyacThs U A00pa. OO 3CTETUYECKOM PaBEHCTBE IBYX
MHPOB.

Knrouesvie cnosa: naponp! 3anana u Boctoka, BOCTOYHBIHN IUKJI, MApaUIEIN3M, TIEPCHICKUE
MOTHBBL
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"ORIENTAL THEME" IN RUSSIAN SOVIET POETRY
AS A MATERIAL FOR ACTIVATION
INTERNATIONAL EDUCATION OF STUDENTS
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This article talks about the perception of S. Yesenin’s lyrics and the international education
of students in the classroom Russian language through the works of Yesenin. About his famous cycle
"Oriental motives"”. About how the poet admires the beauty of the world, strives for harmony of
feelings, in search of happiness and goodness. On the aesthetic equality of two worlds.
Keywords: peoples of the West and East, Eastern cycle, parallelism, Persian motifs

3HaMeHUThIH «BOCTOUHBIM HUKI» C. Ecenuna «llepcuiickue MOTHUBBI»- MOITUYECKUN
oOpaser], OTKPBIBAIOIIMKA OOJBIINE BO3MOXKHOCTH I  OOIIEHICOJIOTHYECKOTO BOCIUTAHUS
ydanuxcss He(UIOJOTHUSCKUX BY30B MPH OOYYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY M KyabType peud. [1o3s3us
CpenHea3uaTcKux MyapernoB apeBHocTH B «llepcuackux mMotuBax» (Ha mpumepe Caamu, XaiisiMa,
Oupnaycu, Xaduza) BmoxHoBwio C.A. EceHuHa Ha HOBYIO BBICOTY HE TOJBKO JIMPUYECKOTO
caMOIO3HaHUS U (PUI0CO(PCKOTO MOCTUKEHUS MUPa. 3HAKOMSI yJaIIUXCsl ¢ TEKCTaMH [IUKJIIA, CIeTyeT
HaIVISTHO MOKa3aTh BKJIAJ MI03TAa B UICTOPUYECKOE COMMKEeHHe Hapo1oB 3arana u Bocroka.

Yyammmcss mpenararorcs g YTeHHUs (C MapauieIbHbIM KOMEHTapUEeM IIperoaBaTelis)
TeKCThI U3 «llepcuackux MOTUBOBY - TIO JKEIaHUIO IIPETogaBaTelis Ui CTY/IEHTOB.

1. IIpu nocTpoyHOM pazdbope TEKCTOB CIEAYeT MPOCIEANTh, KaK TUPUUECKUN Tepoil (a 3areM
Y caM TO0AT) MPUXOAUT K YTBEPKACHUIO TAKUX 3aBETOB BOCTOYHOM MOI3UH, KaK MPEKIOHEHHE MepeT
KpacoToil Mupa, CTpeMJIeHHE TApMOHUU YYBCTB, TIOUCKH CYACThA U J00pa.

2. [NapamnensHO aHANIMU3 JOJHKEH MOKa3aTh, KaK TYMaHHCTUYECKas GuiIocopus BOCTOUHOM
JUPUKA YKOpeHseTcsi ¢ EceHMHbIM B COBPEMEHHOCTh, POXKAAs JACUCTBEHHYIO MEPEKINUKY
YEeJIOBEYHOCTH M CBOOOJOMBICTUSI JIPEBHUX C OOHOBISIIOIIMMHUCA UACaATaMHU, COLUATHHBIMU

MEpCICKTUBAMHA HOBOI'O BocTtoxka.
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B 51011 cBsI3M cTyeHTaM MOTYT OBITh IPEAJIOKEHBI CICAYIOUINE 3aJaHHS:

1. Boigenute B TekcTax cinoBooOpaspl C. EceHnHa, ropopsiiue O >KaJHOM IO3HaHUM U
MPUSATAA UM HOBOIO, «BOCTOYHOIO» MHUpPA, B YaCTHOCTH, Ha MPHUMEPAX: a) HOBBIX Ha3BaHUU U
COOCTBEHHBIX UMEH; 0) «MECTHBIX)» CJIOB ¥ IOHATHH («IIepu», «Jaapay. «daiixaHay  T.1.); B) IPUMET
FO’KHOM TIPUPO/IbI, ObITA KEHCKOW KPAaCOTHI U T. T.

2. BeiienuTh npuMepsl CKBO3HBIX IS ITMKIIA €CEHUHCKUX Napaiienn3mMoB «Pyce —Ilepcusi»,
oOpaTtuB ocoboe BHUMAaHWE Ha CIy4ad, TJi€ OHH CIIYXKaT CPEICTBOM YTBEPAHUTH SCTETUUECKOE
PaBEHCTBO JIBYX MUPOB — «CBOET0», «PYCCKOTO» U «UYXKOT0», «BOCTOUYHOTO» (KaK HallpUMep B CTHXaX
«Illarane Te1 Mos, lllarane...»: «...Kax 6v1 nu Ovin kpacue [llupaz, / On He nyuwe psa3aHCKux
pazoonuii...»).

3. BelaenuTb, ¢ Ipyrol CTOPOHBI, CIydyau OCTPOrO, HacTo AUCKycCHOHHOro auainora C.
Ecennna ¢ WHBIM yKIIQJIOM >KU3HH, B TOM YHCIE C TPATUIIMOHHBIM HPABCTBEHHO- 3CTETUUYECKUM
KaHOHOM BocToka, BBISBIISIS TIPH ATOM:

A. Comnocrasienne no cxoactBy. Hanpumep; B ctuxax. «lllarane...»: «Tam na cesepe
oesywka moowce, / Ha mebs ona cmpawno noxodca...», uan B cTux. «OTyero JyHa CBETUT
TYCKJIO...»: «Om uezo ayna max ceemum myckio / Ha caovl u cmenwvr Xopaccana? Cnogno s xoxcy
pasHurot pyccxout / oo wiypwawum nonozom mymana? ...» A 1p.

b. Ykazare ciydau cOnukeHus, BOSHUKAIOILIUE CBSI3U JIByX pa3HOHAIIMOHAIBHBIX CTUXHH, KaK
Hampumep, B ctuxax. «Hukorna s He 6p11 Ha Bocdope...»:  “A crooda npuexan ne om ckyku - / Tot
Mmens, Hespumas 3eana / U mens meou nebscou pyku / Obeusanu, ciosno 0sa Kpwiid... * Taxxke
PO CIICKUBAIOTCS 00pa3bl OJU3KOTO 3BydaHus B CTUXOTBOpeHUsX "l onyOas poauna Gupaycu...”, “B
XapoccaHe ecTb Takue JBEpH...”, TJ€ OHU BBOJATCS HA OCHOBE MATHMBOB IPOIIAHUS M MaMSITH O
MOJIFOOUBIIEMCS Kpae U JTHOMISIX.

B. YkazaTh npu uTeHUHM Ha MOTHBBI BCEYEIIOBEUECKOM OOIIHOCTH (C (hUITOCOBCKOM OKPACKOM),
POJHSIINE JIIOCH BCeX BPEMEH U HapOOB, B CTUXaX IIMKJIA, KaK, HATPUMEDP, B CTUXOTBOPEHUH “Pyku

b

MUJIOW — mapa Jnebeneii...” B cTpokax: «Bce ma smom ceeme u3 nwoei / O nwobeu nowom u
nosmopswom...», WIA B CTHUXOTBOpeHuu «lnymoe cepaie, He Oeifcs...» - B HadaldbHOU H
3aBepIlaonmX cTpodax u T. 1.

I'. Beigenuth cOMOCTaBICHHUS IO KOHTPACTY — HAUMHAs ¢ KPyra BHEIIHUX MPUMET MPUPOJIBI,
ObITa, pU3NYecKoro o0NMKa repoeB (Kak B M3BecTHEHINX cTpokax «lllarana...»: «...f ¢ cesepa...»,
«...JIyna mam oepommeti 8 cmo pas...», «...Omu 80N0CHL 6351 5 Y PICU. ..», BKIIIOYAs] TUIT TyIIEBHBIX
MpHUBsi3aHHOCTeH (Kak B cTtuxoTBopeHun «Hukorma s He Obu1 Ha Bocdope...»: «..V mena ¢ oywe
36€HUM MANbsAHKA...» W T.IL.), CKJaJ HPAaBCTBEHHBIX MpEACTaBICHUN ( Kak CTHXOTBOpeHue «Tbl

ckazaina, uro Caamu...»: «Tbt ckazana, umo 6 Kopane / Ioeopumcsa — mecmo 6pacy, / Hy, a s 6edb u3

Pazanu, / 3nams mex cmpouex ne mo2y...»).
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31ech XK y4JallMMHUCS MOXET OBITh BBIJCICH W KOHTPACTHBIM «BOCTOUHOMY» XapaKTEPHBIN
PYCCKUH CIOBOPSA (KaK Ta Ke «TaJbIHKa» U T.11.).

4. Yyammmucs JOJDKEH OBITh pPAacCMOTPEH KOHTPAcT Ha YPOBHE JHPUYECKHX T'EpOEB,
IIPOTUBOCTOSIHUSL B 3THUKE, B CKJIaJ€ JYXOBHOCTH U B KOHEYHOM CYETE€ — B >KM3HEHHOM uJealle
«craporo Bocroka», ¢ OJHON CTOPOHBL, U PyCCKOTO COBETCKOTO M03Ta, C IPYToM.

A. cTyneHTaM mpeajaraercd BBIJIENIUTh B TEKCTaX MbICOM, HasugaHus EceHuHa,
MIPOTUBOCTOSAIINE KOHCEPBATU3MY BOCTOUHBIX OOBIYAEB, MIYIIUX U3 MPOLLIOro (Kak, K MPUMEPY, B
cTuXoTBOpeHnH «CBeT BeUepHUii adpaHoBOro Kpasi...»: «/Jopozas, ¢ uadpoul He OpYyHCUCD. .. » U JIP.
CXOJIHBIE CITydan).

b. BocnpusiTuio €CEeHHHCKUX KOHTPAacTOB MOTYT CIIOCOOCTBOBATH SA3BIKOBbIE HAOIIOICHUS
yuanuxcs. [Ipennaraercs npocieauTb, Kak MOAT UCTIOIb3YET Ul YCUJICHUS aHTUTE3bl CHUKEHHYIO
obITOBYIO JIekcuKy. (Hampumep, B cTuxoTBOpeHnu «Yiernach Mos Obutast paHa...»: “Mwi 6 Poccuu
Ooesyutex eecennux / Ha yenu, ne Oepowcum kax cooak, /l[loyenyam yuumcsa 6e3 Oenee,/ be3
KUHIICATIbHBIX XUmMpocmeu U Opax...»).

B. OmHoBpeMeHHO yJammMcsi MOKET OBITh TOKa3aHa MUATCKTHIHOCTH JaHHOro npuema C.
Ecenuna: eMy COMyTCTBYeT «BBICOKOE» XYIOKECTBEHHOE COJEpkKaHHE KakK JIEMEHT TeX JKe
JUPUYECKUX TEKCTOB. (TakoB AMHTET «IEBYIIEK BECEHHHX»: B€Ab BECHBI MPUXOAAT M AEBYIIKU
pacusetatoT U B Poccun», u B «Ilepcumn», a BecHa peBOIIOIMH CBEJIa PYCCKOTO MOA3Ta C JPEBHUM H
OypHO 0OHOBIISTFOIIIIMCST BocTOKOM. . .).

Taxum 06pa3zom, Kak peliaiire B JyXOBHO- 3CTETUYECKOM COJIEp>KaHUU TUPUUECKOTO IUKIIa
C. Ecenuna «Ilepcuackue MOTHBBD) HaMU BBIIEISIETCS HHTEPHALIMOHATHUCTUYECKOE MUPOCO3HAHHE,
SpKO€ XyHA0KECTBEHHOE COMMKEHUE PAlMOHATILHOTO, O0IIEYEeIOBEUECKOTO OIbITa B MO33UH. YPOKH
taxoro BocnpusaTus nupuku C. EcennHa 1 oM KHBI U3BJIeYb U3 pabOThl HAJl €r0 TEKCTaMU CTYACHTHI

He(UIONOTHYECKUX BY30B, U3YyUaIOLIUE PYCCKHI SI3BIK.
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